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ABSTRACT

As adiscourse construction procedure, implicitation is one of the basic issues in pragmatic studies
of translation and one of the problem-solving strategies in translation discourse. Due to the fact
that discourse markers are the central elements in monitoring discourse, the implicitation of their
forms and functions is a critical phenomenon requiring further investigations. The present
researcher’s objective in this study was the analysis and exploration of different manifestations
and indexes of implicitation in monitoring discourse by the simultaneous interpreter in order to
provide and design an analysis model in this pragmatic area. Translation potting in translatology
and coherence in discourse analysis founded the theoretical bases of this investigation. Moreover,
the analysis of parallel corpora was done by utilizing two models: an inventory of discourse
markers in discourse analysis and an implicitation framework in translation studies. The results
revealed that this Iranian simultaneous interpreter applied implicitation in 29% of the cases in
order to solve his problems in his pragmatic perspective towards creation of discourse in
translation. In addition, the analysis of his pragmatic strategies resulted in the exploration of a
rectangular model in the implicitation of discourse markers: structural generalization, lexical
reduction, lexical omission, and cultural-pragmatic awareness of audience discourse.
Consequently, applying the strategies of this model substantiated this Iranian simultaneous
interpreter’s creative discourse monitoring through implicitation. Finally, different implications
in the areas of translation studies and education were analyzed and suggested.
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1. Introduction

As a strategy, implicitation is one of the
critical issues in pragmatic investigations of
translation in the construction of discourse
in this process and it can be observed and
substantiated in any translation. That is, the
translator does not reflect every aspect of
the source text in the target text.

Researchers believe that linguistic, cultural,
and discourse-oriented variables influence
the application of this strategy in the
process of translation (Ddsa, 2021; Gumul,
2006; Hoek et al, 2017; Mohammadi,
2021). In the process of simultaneous
interpretation, the interpreter is
concurrently engaged in two different,

* Mohammad Mohammadi is an assistant professor of Arak University. His area of interest is the application of
discourse analysis in translation, TEFL, and text analysis and has published 20 articles.
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complex, and creative processes of the
decoding of information in the source text
and the encoding of information in the
target text (Gile, 2018). As discourse and
meta-discursive  elements,  discourse
markers (DMs) are made up of connectors,
conjunctions,  adverbs,  prepositional
phrases, and fillers. And the rationale
behind DMs application in spoken and
written texts is monitoring discourse in
communicative interactions (Fraser, 2006;
Mohammadi, 2015).

This article tried to analyze and explore
the representations of implicitation in the
reflection of the relations in discourse
implicitly and indirectly. Theoretically, the
study was supported by the following
theoretical perspectives: Coherence Theory
in discourse analysis and translation
spotting in Translation Studies. From a
pragmatic perspective, the analysis of
parallel  corpora provides different
educational, research, and scientific
implications in  the comprehensive
exploration of different aspects of discourse
structure, discourse comprehension, and
discourse production. Researchers (Crible
& Degand, 2019; Crible et al, 2019; Forku,
2014; Hoek et al, 2017; Steele, 2015;
Zufferey, 2017) believe that as the findings
of these studies are derived from the
professional and meta-discursive acts in

inter-discursive communications, they are
of higher scientific and research values and
can be the resources for creative
innovations in theorization and provision of
the new research models.

Despite the great importance and critical
effect of the reflection of the relations in
monitoring discourse, no study has been
reported or observed in this aspect of
simultaneous interpretation yet. Because
the natural processing of language in the
process of translation entails different types
of adaptations and discourse-oriented
manipulations, the present researcher
scientifically assumes that the findings will
represent  different  discourse-oriented
behaviors and strategies. These questions
are directed in this investigation:

1. To what extent does the Iranian
simultaneous interpreter apply the
implicitation strategy in the encoding of
information in simultaneous interpretation?
2. What are the different manifestations of
implicitation in the interpretation of DMs?
3. Which implicitation strategies are
applied by this Iranian simultaneous
interpreter?

2. Review of literature

This review of literature focuses on the
analysis of  definitions, procedures,
objectives, and empirical investigations in
the application of implicitation in the
process  of  translation. Defining
implicitation, Klaudy (2005) maintains that
implicitation deals with the expression of
explicit aspects of the source text indirectly
and implicitly on the basis of context or
situation in the target language. Sipayung
(2017) believes that implicitation is a kind
of modification of the coherence of text
through deletion and omission at different
levels of text. Ostman (2006) thinks that

implicitation is an indirect expression of the
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message. Reporting different
manifestations of implicitation in the
process of translation, Klaudy (2005)
provides the following different types of
implicitation: replacement of a unit of
discourse with a specific meaning with a
unit of discourse with a general meaning,
combining the meaning of several words in
a single word, deleting a word or a phrase,
replacing two or several sentences with a
single sentence, and changing clauses to a
single phrase. Chesterman (2017) provides
a report of 12 strategies in the process of
implicitation in the translation process.

Sipayung (2017) discovered that in 28%
of the cases, implicitation was applied in the
process of translation of DMs. Hu (2020)
analyzed the translation of the DM “well”
from English into Chinese. His findings
indicated that the most frequent strategy of
implicitation was deletion. Farhan and
Fannoush (2005) investigated the problems
in the translation of DMs from English into
Arabic. Their analysis revealed that the
major translation problem was the lack of
clear distinction between DMs in the
Arabic language. Another problem for
Arabic translators was the combination of
different linguistic elements in the
construction of DMs in the English
language making their translation difficult
for the students.

Kafipour  (2016) investigated the
translation of DMs from English into
Persian and his findings revealed that the
strategies deletion, literal
translation, and using other DMs. Chaume
(2004) investigated the translation of DMs

included
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in translation and discovered that in most
cases DMs were deleted in the process of
translation. In the analysis of his corpus,
Forku (2014) discovered that the DM “in
fact” was not translated in 20% of the cases
and in the translation of the DM “I mean”
the translator did not translate it in 26% of
the instances and the rationale behind
untranslation of these DMs was applying
grammaticalization theory in the process of
translation. Dosa (2021) analyzed parallel
corpora between two languages and his
analysis revealed that the translator applied
implicitation in the process of translation.
In the analysis of the conditions for
implicitation, Forku (2014) discovered that
information about the former discourse,
social background, and other relevant
pieces of background information about the
speaker will influence the process of
translating DMs. Alesa (2019) believes that
the target text must be produced based on
the cultural conventions of the target
language to facilitate the audience’s
processing of the text. Hoek et al (2017)
maintain that the deletion of DMs will
result in more processing efforts on the part
of the audience. Forku (2014) discovered
that deletion is the easiest translation
strategy for rendering DMs in the process
of translation. But it will result in the
untranslation of some communicative
aspects of the meaning. Therefore, the
continuous deletion of DMs in the process
of translation will result in the crossing out

of the social dynamics, style, and genre.
Alo (2010) concluded that resorting to
implicitation depends on cultural and
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pragmatic differences. Hoek et al (2017)
also discovered that predictable relations
are often expressed implicitly. Similarly,
Spooren (1997) reported that the rationale
behind the existence of coherence in
discourse is due to the fact that generally
cause-and-effect relations can be inferred.
Mohammadi (2021) realized the following
as the rationale for resorting to implicitation
in the process of translation: using
grammatical rules, prediction,
summarization, paraphrasing, applying
demonstrative pronouns, and using the ing-
form of the verbs. This review revealed that
no analysis is conducted in the area of the
implicitation of DMs in the process of
simultaneous interpretation. Therefore, the
present investigation tried to fill this
scientific and research gap.

3.  MethodologyResearch method:
This study was conducted by combining
descriptive and qualitative methods. The
study possesses research  questions,
theoretical perspectives in data collection
and analysis, an analysis model, and using
descriptive and inferential statistics.
Therefore, it is a descriptive study.
Moreover, due to making use of data from
the natural use of language in the process of

simultaneous interpretation, a random
collection of data, and inviting two raters to
evaluate the researcher’s identification of
the instances of implicitation of DMs, it is
also a qualitative investigation.
Theoretical foundations and research
models: Theoretically this investigation
was supported by two theories in discourse
analysis and translation studies. In

coherence theory, a theory in discourse
analysis, it is believed that the accuracy of
a proposition depends on its relevance and
connection with the other propositions in
the context, text, and discourse (Glanzberag,
2018). According to translation spotting
theory, translators resort to some
procedures and strategies to solve their
problems in finding, providing, and
creating proper, accurate, and
communicative equivalents at different
levels of language in the target text (Cartoni
and Zuferry, 2013). In the analysis of the
parallel corpora, first, a DM inventory
designed by Mohammadi and Dehghan
(2020) was applied to identify, study, and
classify DMs. Based on this inventory,
DMs are utilized to indicate the following
four relations in discourse: inference-
discovering cause and effect relations,
elaboration- indicating description and
addition, contrast- the expression of
contradiction, and temporality- indicating
hierarchy in discourse. Moreover, the
inventory introduced by Klaudy (2005) was
applied for the analysis of different aspects
of implicitation in the process of
simultaneous interpretation. This inventory

consists of lexical generalization, lexical
reduction, lexical deletion, syntactic
generalization, grammatical reduction, and
grammatical deletion.

Procedures: Procedures of the research
included the identification, sorting, and
extracting instances of DMs, the
comparison of DMs in the source and target
texts, exploration, qualitative and

quantitative analysis of equivalents, study
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of instances of implicitation, identification,
and reporting of instances of implicitation,
and handing in 25% of the instances of
implicitation to the raters. And inter-rater
reliability was estimated and results were
reported and discussed.

The raters and the corpora: To
approve the objectivity in the analysis of
parallel corpora and avoid the researcher's
biasedness, two other researchers were
invited to evaluate the researcher's
identification of the instances of
implicitation in the parallel corpora. One of
the raters was a faculty member of the
university and the other was a postgraduate
student at MA. Both raters have conducted
investigations in these areas and were
familiar with the literature. The source text
corpus was selected randomly and
consisted of three Persian lectures with
16724 words and 916 sentences. And the
target text corpus in simultaneous
interpretation consisted of 17764 words and
1199 sentences. The SL corpus was
selected randomly from the lectures of the
leader of the Islamic Republic of Iran Grand
Ayatollah Imam Khamenei and their
English interpretations from Press TV, an

Iranian English TV channel. Persian corpus
was downloaded from Khamenei.ir and
English corpus was recorded from press TV
and then it was transcribed.

4. Results and discussion

4.1. Inter-rater reliability: the
consistency and reliability of the analysis
regarding the conformity between the raters
in the qualitative phase was established by
the computation of inter-rater reliability
through SPSS and the Kappa formula. The
formula is used to examine and evaluate the
agreement between the two raters to
analyze data having identical values. For
the purpose of the qualitative analysis of the
pragmatic strategies applied by the
interpreter, two raters were asked for
articulating  their agreement on the
researcher’s observation and analysis of the
strategies utilized by the interpreter in
rendering DMs from Persian into English.
The value devoted for every agreement on
instances of DMs implicitation was 1 and it
was 0 for disagreement. Tables 1 and 2
display the extent of interrater reliability
and as Pete (2001) states 0.78 shows an
appropriate level of reliability.

Table 1raterl * rater2 Crosstabulation

rater2 Total
.00 1.00
raterl | .00 Count 4 0 4
% within rater2 | 66.7% .0% 6.7%
1.00 Count 2 54 56
% within rater2 | 33.3% 100.0% 93.3%
Total Count 6 54 60
% within rater2 | 100.0% 100.0% 100.0%
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Table 2Symmetric Measures

Value | Asymp. Std. | Approx. | Approx.
Error® TP Sig.
Measure of | Kappa 148 6.211 .000
Agreement
N of Valid Cases 60

a. Not assuming the null hypothesis.

b. Using the asymptotic standard error assuming the null hypothesis.

According to Table 3, the analysis of target
text revealed that out of 745 instances of
discourse markers in the source text, 217
instances were interpreted implicitly in the
process of simultaneous interpreting, that is,
29% of the instances of overall discourse
markers. This part of the results revealed that
about one-third of DMs are rendered implicitly
and have undergone the process of
implicitation, providing the answer for question
number 1. This finding is in line with the
implicitation model introduced by Klaudy
(2005). That is lexical reduction and lexical
deletion substantiate 40% of the cases. This part
of the findings is in line with the results reported
by Sipayung (2017), Klaudy (2005), and Gumul
(2006). In Sipayung’s study, implicitation is
reported in 28% of the cases in rendering DMs.

However, in the analysis of parallel corpora,
Klaudy and Gumul conclude that the general

tendency of most translators is applying
explicitation in the process of translation and if
they have the option to select between the two,
mostly they will resort to explicitation.
However, the implementation of implicitation
in about one-third of the instances in the process
of construction of discourse is a noteworthy
outcome substantiating careful analysis and
investigation of its different aspects, causes,
and method of implementation. Moreover, the
analysis of 24% of the extracts selected from
the English corpus indicated that in 68% of the
cases, the frequency of words was reduced
(Table 3). This part of the finding is in line with
Klaudy (2005). Therefore, implicitation is an
influential strategy in encoding information and
is one of the effective procedures in the
production and construction of discourse in
simultaneous interpreting.

Table 3 Different aspects of the application of implicitation in simultaneous interpreting

Number | Discourse Markers Frequency | Percent
1 Source Text Discourse Markers 745 5%

2 Elaborative Discourse Markers 152 70%

3 Inferential Discourse Markers 35 16%
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4 Temporal Discourse Markers 21 10%
5 Contrastive Discourse Markers 9 4%
6 Implicitation of Discourse Markers 217 29%
7 Extracts with Reduction of Words in Target Text | --- 68%
8 Extracts with Addition of Words in Target Text 20%
9 Extracts with Equal of Words in Target Text 16%
4.2. The manifestations of implicitation goes to elaborative DMs
implicitation in simultaneous (70%). The highest frequency of

interpreting: strategy
encompasses all four groups of DMs
illustrating different discourse relations
such as inference, elaboration, contrast, and

implicitation

temporal sequence (the subject of question
2).

4.2.1. Implicitation of elaborative
DMs: according to Table 3, the highest
frequency of distribution of the application

distribution of implicitation belongs to
cumulative DMs such as " " meaning also
and "s" meaning and. The second rank
belongs to descriptive elaborate of DMs
such as "=" meaning that is, and ">&"
meaning for example. And the third
position belongs to combined elaborative
DMs  consisting of 10  different
combinations as displayed in Table 4.

Table 4 Types and frequencies of Persian elaborative DMs that underwent implicitation in simultaneous

interpreting

45*‘).\ bJ)LC=1 4::.:." \9=1

o S ol Les=1

Lasly 5=1 Mio aa=l | 2=18 | aa=51

2571

g2 5 ua=1

Lasly as=1 Sly o o=l | M=l | =44

In the analysis and justification of the
highest frequency belonging to elaborative
DMs, it can be mentioned that this finding
is consistent with the pattern discovered
justified, interpreted, and reported in the
former studies. Reports consist of enjoying
the highest frequency of distribution in
language learning (Hellermann & Vergun,
2007), 1in professors’ and students’
classroom discourse (Nejadansari &
Mohammadi, 2014), in the application of
explicitation strategy in simultaneous
interpretation (Mohammadi, 2021), in the
process of combining discourse markers

305

(Mohammadi, 2020) and in the report of
analysis of DMSs applied in poetic language
(Mohammadi & Radjaee, 2020). Different
interpretations and justifications are
provided in  former investigations.
Researchers such as Hellermann & Vergun
(2007) and Nejadansari & Mohammadi
(2014) focus on the easiness and simplicity
of learning DM in the process of language
learning and their primacy in the process of

language learning. However, other
researchers focus on their effective,
constructive, and creative role in the

construction and production of creative,
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complex, and multifaceted discourse in the
process of communicative interactions
(Faghih Malek Marzban, 2010;
Mohammadi, 2020, 2021; Mohammadi &
Radjaie, 2020).

The rationale behind the reflection of
discourse relations implicitly in the target
text is caused by cultural and pragmatic
differences (Alo, 2010), the predictability
of discourse relations signaled through
using DMs (Mohammadi, 2021; Hoek et al,
2017), the capability of the audience in
inferring discourse relations reflected via
DMs (Spooren, 1997), the existence of
comprehensive coherence relations in the
text (Dopunt & Zuferry, 2016), lack of
effective role in discourse (Furko, 2014),
resorting to grammatical structures,
summarization, utilizing pronoun and
gerund form of the verb instead of DMs and
appealing to omission strategy (Klaudy &
Karoly, 2005; Mohammadi, 2021). Table 5
provides some parallel instances from the
corpus and the employment of different
strategies for the implementation of
implicitation (question number 3). In these
extracts, strategies such as using different

structural rules such as using a comma
instead of DMs (extracts 1 and 8), replacing
compound sentence with simple sentences
and deleting DM (extract 6, 7, 16, and 17),
and using prepositional by plus gerund
form of the verb in the English language
(extract 12). Another strategy in the

implementation of implicitation is resorting
to summarization (extract 20).

Other strategies include inference of
the type of relationship reflected by DMs
(extracts 2 and 3), using a comma (pause in
spoken language) instead of DMs to
express continuation of discourse (extracts
9 and 10), and lack of powerful pragmatic
function in the text (extracts 4, 5, 11, 13, 14
in Table 5) which consists of using a
comma and replacing compound sentences
with simple sentences substantiating
structural generalization in Klaudy (2005)
terms. These findings and results are in
agreement with results and findings
reported by researchers such as Hoek et al
(2017), Klaudy & Karoly (2005),
Mohammadi (2021), and Spurren (1999).
Moreover, according to Klaudy (2005),
simultaneous interpreter has to cooperate
with the audience to get the message across
naturally and logically in the process of
construction of proper discourse for the
audience in simultaneous interpreting
through the employment of implicitation.
Consequently, the implicitation of DMs in
simultaneous interpreting can be justified
based on appealing to cooperative
principles introduced by Grice (1975).
More specifically, this justification can be
substantiated on the basis of the first
principle, i.e. quantity. According to this
principle, interlocutors are supposed to

keep away from redundancies in encoding
information in discourse.

Parallel extracts of implementation of implicitation strategy in interpretation of elaborative discourse

306

9TE 01 662 8bed ‘€207 JoWWNS ‘Z J8quINN ‘€T BWN[OA ‘HOYVISIH IOVNONYTNODIFHOH 40 TVYNINOC


file:///C:/Users/rahman/Downloads/English%20version.docx
file:///C:/Users/rahman/Downloads/English%20version.docx
file:///C:/Users/rahman/Downloads/English%20version.docx
file:///C:/Users/rahman/Downloads/English%20version.docx
file:///C:/Users/rahman/Downloads/English%20version.docx
file:///C:/Users/rahman/Downloads/English%20version.docx
file:///C:/Users/rahman/Downloads/English%20version.docx
file:///C:/Users/rahman/Downloads/English%20version.docx
file:///C:/Users/rahman/Downloads/English%20version.docx
file:///C:/Users/rahman/Downloads/English%20version.docx
file:///C:/Users/rahman/Downloads/English%20version.docx
file:///C:/Users/rahman/Downloads/English%20version.docx
file:///C:/Users/rahman/Downloads/English%20version.docx
file:///C:/Users/rahman/Downloads/English%20version.docx
file:///C:/Users/rahman/Downloads/English%20version.docx
file:///C:/Users/rahman/Downloads/English%20version.docx

"*3U) JO SS820.1d 8y} ul uonenaljdwi Jo uonealjddy syl Jo SisAjeuy onewbeld v

Number

Extract

Implicit
DM

Wubuidwfw9..\JJ9JOMJ)L>U‘):')]KJ)A1J~A9J$45..\).}9)@[&5@L!bd).lo)lu_.a;u

Sloaly s 3l ygo pl 4 (SN

And there were also some other sides that unlike America were not expelled
from Iran, they hadn't lost their macro interests as America had done.

il JLE Lo Blie 55 doye opl )3 ob By shoyl (slbyguiS >

Even some eastern European states stood against us at that time

gy SISl 136 S 48 0 ol 93 y9> (e o ISl gl

And it was the same elsewhere in the Armed Forces, IRGC totally had

nothing.

Or 9 ey e Sbey Sy Cusl (Sae yohy 4 WiSie B bl WiSie 5] ba pdn
S o)l S 3 1y pehne (slag s Wl Mo dllustingoliia

Well some people are surprised, they deny the fact that an old theology
scholar, an old man at the age of 80 could be actually leading the armed forces
in the war.

il g (25 €502 93 i 31 eSS 50y g0l 31 (9098 €502 (592988 51 18] & 390ie Mo ol
i L] @ly > Sin ciomo Culy g Aiwd Lol Mele ol a5 g ailis oS 39 SlS T @

Imam would say for instance that America is worse than the Soviet Union
and the Soviet Union is worse than the UK and UK is worse. | mean he was
addressing those states that he knew that they were the main ones behind
waging that war against us.

il S 53 50 53 5938 535 b P! i s S22 55 0 o3 Hllom S 53 0 )

Iran announced it was in impartial in both the first and second world wars.

The country was occupied.

3 Lm 950,85 b pdion b Lol (o dylg 8y o))yl ol Lo paasme wid)S 155 duds o)yl p3 wikal

‘xwwgm)]wlfd5)9)5&)>ws).o.lsbdl‘.\w.!)‘abl.w}x.)ywd)mm&d]w

At the meeting that they were sitting. There we had Churchill, we had
Roosevelt, and we had Stalin in Tehran. The king of Iran arrived and
Churchill and Roosevelt, they didn't even get up and respect.

el o Ny Geidd (Jm g cpl HodS x4

That is how the situation was in the country. The enemy easily could come.

Or imagine a 70-year-old man as a combatant could do, do something, could
find something to do on the battlefront.

10
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A small girl could have her participation in the battlefront.
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For example, a villager in the province of Kerman came to the city and joined
the combatants, and later turned into Qassem Soleimani.

12
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So this has been an innovative model of public participation that can continue
to exist today, by having the right approach toward the people.

13
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When they woke up in the morning, they realized that all the boots have been
polished. Later they realized that the commander had polished the boots and
the toilets were cleaned or clothes were washed.

14
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The sacred defense also promoted our human power and human resources.

15
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And this is very important for us to know the nature of westerners and on that
basis and make a decision.

16
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The global Media were against the Islamic Revolution. It is the same today.

17
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This is a phenomenon. It is a blessing related to the sacred defense.

18
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In social issues for example Justice and also the resolution of certain issues
like addiction, these are social dilemmas, we needed to tackle them

19
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Today we are powerful people, we are doing something in terms of defensive
capabilities, today our defensive capabilities are in fact close to deterring the
enemy.

20

ozl Mo i S35 bl )3 oS (lain (e )3 2 iS5 g iy p3Y 5 el |y J3o6 st
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we should follow change even in the areas where the changes have already
been made.
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4.2.2. Implicitation of inferential DMs

The second rank in the implicit
interpretation of DMs belongs to inferential
DMs with 35 instances and 16% of
frequency of distribution. This group is
divided into two categories of inferential
and documentary DMs (Table 6). As a rule,
these DMs display a cause-and-effect
relationship in discourse, and researchers

such as Furko (2014) and Zufferey (2017)
believe that due to the capability of the
audience to inference these discourse
relations, expression of these categories of
discourse relations generally IS
substantiated implicitly and indirectly and
as a result, there is no difficulty in the
processing of information in discourse.

Table 6 Types and frequency of inferential discourse markers

Ledly s
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The analysis of parallel extracts in Table
7 reveals that this Iranian simultaneous
interpreter applied different implicitation
strategies in the expression of discourse
relations in the construction and production
of discourse in interpreting. First, he
replaced compound sentences with simple
sentences and as a result deleted DMs
(extracts 16 and 12). The second strategy
applied in the implicit and indirect
interpretation of discourse relations is the
prediction of inferencing these discourse
relations by the audience and as a result, he
didn't apply DMs in the process of
interpretation (extracts 2, 3, 4, 7, 9, and 10).
The third strategy in the application of
Table 7

implicit rendering of DMs is paraphrasing
and changing the structure of the text
(extract 5) which is in line with the
structural generalization strategy suggested
by Klaudy (2005). And the last strategy in
the application of the implicit interpretation
is resorting to the expression of discourse
relation in a straightforward way which is a
pragmatic strategy based on cultural
perspectives and conventions of English
discourse (extracts 8, 11, 12 Table 7). This
part of the findings is also in line with
Furko’s (2014) investigation carried out in
the area of rendering DMs implicitly in the
process of discourse construction.

Parallel instances of the extracts in the implementation of implicitation in the interpretation of inferential

discourse markers

Number Extract Implicit
DM
1| 5> Bl oy b3l pas 3 olobl &8 By o] 5 9 by b GIobl pas 39050 ablE yob 4 plol e

P39 jlgal

309


file:///C:/Users/rahman/Downloads/English%20version.docx
file:///C:/Users/rahman/Downloads/English%20version.docx
file:///C:/Users/rahman/Downloads/English%20version.docx

But the late Imam would decisively say that the besiege of the City Abadan
needs to be removed. At the besiege of the city of Abadan, | was in the
nearing City of Ahwaz.

2 ol ()50 gy S 2Bl g sl (65503 g Sy Sz pudg i) )
War was a separate issue, the economy is separate, a different issue.
3 8,5 Elys g 18y |) ol s 29y 5 5 syine oy 9 Sliginn o o IS Joltd o Ll
The imagination of moral values and spiritual and inspirational perfections,
that has been unprecedented.
4 rotdond Mol |y 5l (o Lo 9 (30 8 g (slyole b s
Or the mothers of martyrs, we may not, cannot feel the feeling of
motherhood.
S | Lo oMl (sl (i LagSee aiSin i3 o &l e s | il ol ] By ] o
9 9
And you see mothers sending their young children, sending their young
children to the battlefront for the sake of protecting Islam.
6 | sl oo 5 )3 (s fdygl s 4y utho 3 3 Lo o |y el g (B (65 a4 S8 o
295 Glo)lidl )3 9 je (LS & werdly
This was a movement towards the scientific and technical Innovations and
that was due to the sacred defense. We were in need of many things during
the sacred defense and we didn't have those equipment.
T cdid G ailate > alloy 5 (olold saope o8 a5 3 Lo fuie Slades g 3laigel S s
sl (¢ )gledSs
I can refer to martyr Soleimani, our dear martyr who was active in the field,
who was also active in the field of diplomacy.
B | s p —3,5n poee Sl yieS 3l Ll 433,80 pgyome LISl (208 1 Lo bngie son Ly
(b Semi 5 o Yl 3 ol b Slage (i S 2o > ()5 ) il LS >
So all the westerners deprived us of the minimum equipment, minimum
level of equipment and we couldn't provide anything from outside, even light
weaponry.
9 w255 Ug)S gl &) gy 4olS' S 1l plod o paulye S S
I wish to conclude at this point and a word about the corona virus.
10 | Lély 8 ol las] Jro (9o o o b ecdlis el (salis Shio (slazsl Pluo s0sj 3 b iy s
oS o b b 1y ) tcanl elaan] oMU S5
In social issues, for example, justice and also the resolution of certain issues
like addiction, these are social dilemmas, we need to tackle them.
11 25 U ] 5588 ladend ole S o8l )3 (Ml Y &ly
Revolution pushed those fossilized wrongheaded aside.
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Wherever they went, they took them instability and destruction. You can see
in these countries infrastructure was destroyed.

4.2.3. Implicitation of temporal DMs

The third rank in the implementation of
implicitation in  simultaneous interpreting
belongs to temporal DMs with 21 instances and
10% of frequency of distribution. In the source
text, two categories of temporal DMs are
applied: ordinal and time sequencing (Table 8).
The analysis of parallel extracts in Table 9
reveals that this interpreter has applied different
implicitation strategies. The first strategy is
appealing to grammatical structures in the

English corpus by using a comma and deleting

based differences between two languages, and
paraphrasing (extracts 5, 9, 12, 13), predicting
and inferencing discourse relations without
using DMs (extracts 4, 7, 8), and summarizing
(extract 10 Table 9). This part of the finding of
this research is in line with other reports by the
former researchers (Dosa, 2021; Klaudy, 2005;
Klaudy & Karoly, 2005; Mohammadi, 2021).
Moreover, this perspective in the construction

and organization of discourse implicitly is in
line with the implicit expression of discourse
relations in the natural processing of language

DMs in discourse (extract 1), replacing in  Ostman’s (2006) view of implicit
compound sentences with a simple sentence communicative interactions and also the
(extract 3), replacing a sentence with an principle of quantity in Grice’s (1975)
appositive with a complex sentence (extract 6), cooperative principles.
considering linguistic, cultural, and discourse-
Table 8 Temporal discourse markers
o Yls SEQY s Yol=2 Yb=8
Mo cdg Sy e o2 39yl ) oYF3
Table 9 Sample extracts of implicitation of temporal discourse markers
Number | Extract Implicit
DM
1 S aay o Yo a5 S 631 53 (G po pob 4y oD Jloy S 5 eyl (SoSaS o (limon Yl
D92 pilye om0 g plho (lgB g gy S 4 3y oalgS Ll 4 (glo)Lal
Also, the Arms contribution intelligence contributions and the arms being put
at the disposal of Saddam Hussein during the war | will later may refer to
them.
2 Vil tradg (od S5 5 itd Cales 5 —ansl 4zl b 5 b des Ll |y ol wp ollss (glayll Llsd 51 N
g2 a8l g o5 plo ol o))
Regarding the military hardware we should also remember this fact that to
the best of our ability in the world, we were facing an acute shortage, they
were not complete.
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And that was the basis according to which Imam acted and we had this great
popular mobilization that moved under the commission of Imam. That is
what he caused. I will talk about it.
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Even a small portion of the country’s soil was not separated.
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And they actually played a crucial role at that time, the situation changed,
and Banisadr had fled and Imam actually led the war and was the commander.

Ly gpo Vlo &S=Sin sl )3 e s5b ) Cuasd (63 s SN 5 Slorles (claiKeS o liman

Dy gl plho Cuow 43,5 paled (gloylisl

Also the Arms contribution, intelligence contributions, and the arms being
put at the disposal of Saddam Hussein during the war | will later make a
reference of them

dgudis g0 cldAs joloxie 4y 0AisgS Fuwly 9 0yl 1) JEdgd 5l gl a8 4 Clon a5 Dy uL.wu.LogiJ B9
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The nation showed that it has the power to defend itself and give a crushing
response to the aggressor and now the aggressor is concerned about this issue.

2 los S0l wlisedigs oS 3y 5l (6 ger o 3 Sysldsd ol A (gyebdss (san gy Lo o 4 Lib
‘.\,.._im o.\mLi:.o Q;U; L;Lmdl.&.yo ).) 9 rvl.c- Ol'\ff"

The sacred defense provided this nation with self-reliance and you can see
this self-reliance in different sections.
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Yl

I tried to very briefly mention the aspects, some aspects of sacred defense
and we are indebted to the sacred defense.

10
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Because there are elements that appeal to distortion, some things are said,
you defend the sacred defense.

11

Cygo 4 —Lod 500 slals ;0w dox] 8 50 ol Lo Ko slals 0 oo b sladidy &5 ouiss (o)

5y 4l wlid gl 51 9 39 o () S

So we should have just books being used for making movies and being used
in theatres and we should benefit from such valuable texts.

12
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is still leading us on this path.

And our great Imam led this great movement of the Iranian nation and Imam

13 plol cass 51 (6 yui oM Ko 28 (15,3 Mlia Yl oS s () o 5 By couion Lo &8 s )

Moo Yl

il adly

Over mentioning this, we just we just don't mean that let's say we just want
to get more information about Imam'’s personality

3.2. 4. Implicitation of contrastive DMs

Fourth rank in the application of implicitation
strategy in the interpretation of DMs with 9
instances and 4% of a frequency belongs to
contrastive DMs (Table 10). The frequency of
distribution of implicitation in this category of
DMs is very low. In the analysis of this limited
frequency of distribution, researchers believe
that indirect and implicit methods of expression
of contrastive, contrary, and opposite relations
in discourse are not conventional and ordinary,
and as a result, are viewed as ineffective. This
is because of the fact that in the conventional
and natural processing of language, audience
does not expect to encounter opposite point of
view to be expressed indirectly and implicitly
and the perception of such a relationship is
difficult. Therefore, the speaker/writer in most
cases tries to express and indicate this category
of discourse relations directly and explicitly
(Hoek et al, 2017). Therefore, the simultaneous

interpreter as a speaker has tried to apply a

limited frequency of distribution of

implicitation in  encoding information.
Although the

discourse relations is not something natural and

implicitation of contrasting
normal to provide and construct proper
discourse for the audience, this category of
discourse relations is also expressed and
indicated implicitly without the employment of
DMs. In the interpretation of contrastive DMs,
this interpreter applied strategies such as
inference and prediction of relations (extracts 1,
3, 5), using grammatical strategies such as
using a comma instead of DMs (extract 3), and
considering discourse and cultural differences
and applying proper strategy to express
relations without the application of DMs
(extracts 4, and 6 Table 11). These findings are
also in-line with research reported by
researchers such as Alo (2010), Klaudy (2005),
Klaudy & Karoly (2005), and Mohammadi

(2021).

Table 10 Contrastive discourse markers

oo ol 5l g Ll S b

LQ('C\A

=4L| =250

Table 11
Sample extracts employment of implicitation strategy in the interpretation of contrasting discourse
markers
Number | Extract Implicit
DM
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Bearing in mind the enormity of the population only that the battlefront I only

know the battlefront of these years of sacred defense had such moral values
and spiritual values emerged.
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That has been due to having firm faith in Islam, being dedicated to Godly
values, divine values and this is the impacts of such a film Faith.

3 Candlige 103 511 o Bl dgs 8 oyl )5 gl 595 Cawd g2 03,5 1, )8 ol plol 355 sl jgloloxel Lt ol Gl

You feel surprised that Imam himself caused this, you could see himself
behind that, he always referred this to God

4 J575 31l )l 092 ot Y555 ol 5l g 51 0L 487 16050 525 4y plol ST (6,505 oo S35 () oS
a8l g Sl by 4 6lS
Another important change that was created by Imam maybe that overshadow

some other changes, that has been the way, he changed the way you look
upon the world powers.

5 S oozl (K> (sl o 31 diseuslgin o 153, Iy Mol logy) UnygutS 51 s 51 503 a8 ol L o« ol
They started suffering and they were targeted by covid-19 much later than

orders, they couldn't use other people's experiences.
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The point that | want to make is that a number of governments in the region
that have the charge of monetary support, they have committed more sins
than those groups that have joined them.

7 ) oo glod (gdpun 1 e b b dae S g Clmas S ol b LBl s > ded dp S'g5 9 ST Y Gl
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Bearing in mind the enormity of the population only that the battle front |

only know the battle front of these years of sacred defense had such moral
values and spiritual values emerged.

The analysis of the findings revealed that the indirectly. Now the question is how this
Iranian simultaneous interpreter rendered one- approach in the process of construction of
third of discourse relations in the process of discourse through using language implicitly
simultaneous interpreting implicitly and and indirectly in simultaneous interpreting can
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be justified. Probably this perspective in the
construction of discourse in the simultaneous
interpreting process can be justified by taking
into consideration the theory of Pragmatics as
Implicit Anchoring in discourse studies
introduced by Ostman (2006). Based on this
discourse and pragmatic theoretical perspective
towards the natural processing of language in
simultaneous interpretation, it is believed that
implicit encoding of information is among the
principal approaches in the construction of
discourse based on contextual requirements in
the organization, monitoring, manipulation, and
processing of discourse.

5. Conclusion and pedagogical and
research implications

This investigation proved that similar to
explicitation, the strategy of implicitatation is
one of the problems solving strategies in the
process of creation and construction of
discourse in simultaneous interpreting. As a
result, it requires further analysis from different
perspectives and can bring about different
scientific,  educational, and  research
implications. The analysis of this Iranian
interpreter’s performance revealed that in one-
third of the cases (29%), he applied
implicitatation to solve his discourse-related
problems. Moreover, the analysis of his
pragmatic performances resulted in the
exploration of the following rectangular model
in the analysis of implicitatation of DMs: 1.
grammatical ~ generalization, 2. lexical
reduction, 3. lexical deletion, and 4. cultural
pragmatic perspective in communication with
the audience (question number 3). Researchers
believe that the challenge for the interpreter is

the solution of the problems within the scope of

315

cultural knowledge and experience, exploration
of strategies, and translation equivalence in line
with linguistic, cultural, and discourse variables
from audience perspectives (Elsa, 2019; Zufery

& Gigaks, 2015). Translator’s/interpreter’s

purpose in this correspondence is monitoring
communicative interactions based on the
discursive strategy of pragmaticalization
requiring change, replacement, and implicit
expression of intentions to be consistent with
contextual conditions of people, places, and
times to solve the problems originated from

differences between

discourses (Aijmer, 2002).
Therefore, manipulation of discourse

source and target

through these four different strategies, this
Iranian simultaneous interpreter tried to
monitor his creative approach in discourse
implicitly and indirectly. Bearing in mind the
fact that DMs form the basis and foundation of
monitoring discourse, therefore, deletion or
implicit reflection of their uses and functions is
a critical phenomenon which needs further
investigation and analysis. As simultaneous
interpreter is involved in processing language
creatively, professionally, and with an
awareness of characteristics and foundations of
discourse in source and target languages,
forming groups of researchers analyzing
multilingual parallel corpora to explore
different aspects of this kind of expression of
discourse relations in the human natural and
normal system of wusing and processing
language in  encoding information in
simultaneous interpreting is recommended

(Gile, 2015). These investigations give rise to

different scientific, educational, and research

implications.  Moreover, in translation
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education, implicitatation strategy can be in the
service of solving linguistic, cultural, and
discourse-related problems in classroom
management and classroom discourse. In
material preparation and teacher education also
part of theoretical discussions and classroom
discourse can be devoted to the implicit systems
of expression of these pragmatic relations. In
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